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#r 8:1

#E 8:1CT1 hou, Dawei gongd s Feilishi rén, ba tamen zhi fu, cong t a men shsu
xia duo qu lej1ngchéng de quinb 1 ng (yuinwén zup myu chéng de jiashuan ).
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T 8:1ANnd after this it came to pass that David smote the Philistines, and subdued
them: and David took Methegammah out of the hand of the Philistines.

#7F 8:1In the course of time, David defeated the Philistines and subdued them, and

he took Metheg Ammah from the control of the Philistines.
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M 82Yougongda Moye rén, shi tamen tang wo zai di shang, yong shéng lig}
ngy i lidng, lizng érshéng desha le lizngy 1 shéng de can lic. Moy & rénjin gut fi Daweg
i, geita jin gong.
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T 8:2And he smote Moab, and measured them with a line, casting them down to
the ground; even with two lines measured he to put to death, and with one full line to keep
alive. And so the Moabites became David's servants, and brought gifts.

i T 8:2David also defeated the Moabites. He made them lie down on the ground andj
measured them off with a length of cord. Every two lengths of them were put to death, and
the third length was allowed to live. So the Moabites became subject to David and brought
tribute.
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T 83Sups ba winglihé de érziHada di1 xie wangda hé qu, yao dus hui tzde
guo quan. Dawei jin gongda ta,
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i T 8:3David smote also Hadadezer, the son of Rehob, king of Zobah, as he went to

recover his border at the river Euphrates.
i I~ 8:3Moreover, David fought Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, when he




went to restore his control along the Euphrates River.
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i~ 84Qinng letadems bingyi gia q1 bai ba bing érwan,jiangla zhan
che dems kanduanti jin,danlia xia y1 bailiangchs demy.
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T 8:4And David took from him a thousand chariots, and seven hundred horsemen,
and twenty thousand footmen: and David houghed all the chariot horses, but reserved of]
them for an hundred chariots.
T 8:4David captured a thousand of his chariots, seven thousand charioteers and
twenty thousand foot soldiers. He hamstrung all but a hundred of the chariot horses.
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i~ 8:5Dam g s¢ de Yalan rén ldi bangzhusus ba wing Hada di xie, Dawei jin sh
a leYalanrén erwan erqia.
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i~ 8:5And when the Syrians of Damascus came to succour Hadadezer king of]
Zobah, David slew of the Syrians two and twenty thousand men.

T 8:5When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of Zobah,
David struck down twenty-two thousand of them.

BT 8:6

i T 8:6Yashi Dawei zai Dam a s¢ de Yalan di sheli fang ying, Yalan rén jin gu 1 fa ta,
geita jin gong. Dawei walinwangnzliqu, Yehehua doushi ta desheng.
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i~ 8:6Then David put garrisons in Syria of Damascus: and the Syrians became

servants to David, and brought gifts. And the LORD preserved David whithersoever he went.
T 8:6He put garrisons in the Aramean kingdom of Damascus, and the Arameans
became subject to him and brought tribute. The LORD gave David victory wherever he went.
T 8:7
i 8:7Ta duo le Hada di xie chénpa sug ni de j1n dunpdi, dai dio Yealusa
leng.
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i 8:7And David took the shields of gold that were on the servants of Hadadezer,
and brought them to Jerusalem.

i T 8:7David took the gold shields that belonged to the officers of Hadadezer and
brought them to Jerusalem.
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i T~ 8:8Dawei wang you congshu Hada di xie debi ta hée by lug ta chéng zh
ongdus qu lexudus de tong.
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i T 8:8And from Betah, and from Berothai, cities of Hadadezer, king David took
lexceeding much brass.
T 8:8From Tebah and Berothai, towns that belonged to Hadadezer, King David
took a great quantity of bronze.
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BT 8:9When Toi king of Hamath heard that David had smitten all the host of]
Hadadezer,

i~ 8:9When Tou king of Hamath heard that David had defeated the entire army of]
Hadadezer,
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Hr 8:10Jin dafata érzi Yuelan qu jian Dawei wing, wen tade an, wei ta zhuofg,
inweita sha baileHada dy xig, yuanldituo yi yu Hada di xie chiangching zh & ngf
zhan. Yu ¢ lan dai le j 1 n yin tong de gim 1 n l4i,
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i1 8:10Then Toi sent Joram his son unto king David, to salute him, and to bless him,
because he had fought against Hadadezer, and smitten him: for Hadadezer had wars with Toi,

And Joram brought with him vessels of silver, and vessels of gold, and vessels of brass:

T 8:10he sent his son Joram to King David to greet him and congratulate him on

his victory in battle over Hadadezer, who had been at war with Tou. Joram brought with him




articles of silver and gold and bronze.
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i~ 8:11Dawei wang ji a ng zhexie gqim i n hé ta zhi fa ge gus sus dé ldi de j1nyi
ndoufenbi¢ wei sheng, xian gei Y & héhug,
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#T 8:171Which also king David did dedicate unto the LORD, with the silver and gold]
that he had dedicated of all nations which he subdued;

T 8:11King David dedicated these articles to the LORD, as he had done with the
silver and gold from all the nations he had subdued:
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T 8:12Jin shi cong Yalan, Moy &, ya mén, Fgilishi, Yamali réensug dé ldide, y1ji @
ong sus ba winglihé de érziHazda d1 xie sug lue zh 1 wa.
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T 8:120f Syria, and of Moab, and of the children of Ammon, and of the Philistines,

and of Amalek, and of the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah.
#7F 8:12Edom and Moab, the Ammonites and the Philistines, and Amalek. He alsof
dedicated the plunder taken from Hadadezer son of Rehob, king of Zobah.
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BT 8:13Dawei zai yingu j1 sha leYalan (hug zud Y 1 dgng, jian sh 1 pian lia shi
pianshi ti)yi wanba qia rénhui ldi, jin dé le da ming.
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T 8:13And David gat him a name when he returned from smiting of the Syrians in
the valley of salt, being eighteen thousand men.

T 8:13And David became famous after he returned from striking down eighteenj
thousand Edomites in the Valley of Salt.
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T 8:14You zai Y 1 d g ng quan di sheli fang ying, Yidong rénjin dou gui fiu Daf
wei. Dawei walonwang nagliqo, Ye héhui dgushi ta désheng.
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T 8:14And he put garrisons in Edom; throughout all Edom put he garrisons, and allf
they of Edom became David's servants. And the LORD preserved David whithersoever he
went.

T 8:14He put garrisons throughout Edom, and all the Edomites became subject to
David. The LORD gave David victory wherever he went.
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i 8:15Dawei zuo Y 1 selie zhongrén de wing, you xiang zhong min b 1 ng g 5 ng xingj
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#T 8:15And David reigned over all Israel; and David executed judgment and justice
[unto all his people.

T 8:15David reigned over all Israel, doing what was just and right for all his people.
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zuo shi guan.
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I 8:16And Joab the son of Zeruiah was over the host; and Jehoshaphat the son off
Ahilud was recorder;

T 8:16Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of Ahilud was
recorder;
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1 8:17And Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the son of Abiathar, were the
priests; and Seraiah was the scribe;

T 8:17Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were priests; Seraiahf
was secretary;

BT 8:18

i~ 8:18Yehgyeda de érziBinaya Tongxid j1 11 ti renhé B1li ti rén. Dawei de zhof
ngzi douzuo | 1ng xiu.
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T 8:18And Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites and the
Pelethites; and David's sons were chief rulers.

T 8:18Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites; and David's

sons were royal advisers.




